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การศึกษาการปรากฏร่วมจ าเพาะของค าเนื้อหาที่มีความถี่สูงใน OUTSIDE WORD LIST (OWL)  
โดยใช้คลังข้อมูลภาษาจากบทความวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับสัตว์ทดลอง 
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บทคัดย่อ 
 

 งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการปรากฏร่วมจ าเพาะ (Collocation) ของค าเนื้อหา 
(Content word) ที่มีความถี่สูงที่สุดใน Outside Word List (OWL)  โดยใช้บทความวิจัยที่เก่ียวข้องกับ
สัตว์ทดลอง เป็นแหล่งของคลังข้อมูล ซึ่งประกอบด้วย 100 บทความวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์ในวารสาร
สัตว์ทดลองของ Institute for Laboratory Animal Research (ILAR) ระหว่างปี 2553 ถึง 2557 โดยวิธีการ
สุ่มตัวอย่างแบบชั้นภูมิและการสุ่มตัวอย่างแบบง่าย คลังข้อมูลในการศึกษานี้มีจ านวนค าศัพท์ทั้งหมด 555,526 
ค า เครื่องมือที่ใช้ในการวิเคราะห์คือ โปรแกรม AntConc และเครื่องมือที่ใช้ในจ าแนกค าศัพท์คือ 
VocabProfile ข้อมูลจากรายการค าศัพท์ได้รับการวิเคราะห์โดยการหาความถี่ ร้อยละ และควอว์ไทล์ งานวิจัย
นี้พบว่า อัตราส่วนของ OWL คิดเป็นร้อยละ 65.87 โดยค าที่มีความถี่สูงคือค าที่มีความถี่อยู่ในควอร์ไทล์ที่ 1 ซ่ึง
คือค าจากล าดับที่ 1 ถึง 3,055 ค าศัพท์ที่มีความถี่สูงที่สุดคือค าว่า zebrafish ซึ่งการปรากฏร่วมจ าเพาะของ 
zebrafish ส่วนมากอยู่ในลักษณะค านามประสม (compound noun) 
ค าส าคัญ: การปรากฏร่วมจ าเพาะ, คลังข้อมูล, ค าเนื้อหา, สัตว์ทดลอง, Outside Word List (OWL)   
 
Abstract 
 
 The present study was designed to investigate the collocations using the highest-
frequency content words in the Outside Word List (OWL). The source of the corpus was 
555,526 running words selected by stratified random sampling from 100 research articles 
published in the Institute of Laboratory Animal Research (ILAR) journal between 2010 and 
2014. AntConc (3.4.4) was used to determine word frequency and create a laboratory animal 
science word list. Then VocabProfile was used to separate these words from the OWL. The 
data were analyzed and displayed as percentages, frequencies, and quartiles. The results show 
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that the text coverage for OWL amounted to 65.87%. The high frequency words in OWL were 
the words belonging to the first quartile, or those ranking from 1st to 3055th. The highest-
frequency word was ‘zebrafish’, which collocated most frequently with another noun to form 
a compound noun. 
Keywords: collocation, content word, corpus, laboratory animal, Outside Word List (OWL)  
 
บทน า 
 
 ภาษาอังกฤษได้รับการยอมรับเป็นภาษาสากลที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารในระดับนานาชาติ 
(Kirkpatrick, 2012; Sharifian, 2009) ดังนั้นภาษาอังกฤษจึงมีบทบาทส าคัญต่อการสื่อสารในฐานะภาษาที่
สอง (English as a Second Language) และ ภาษาต่างประเทศ (English as a Foreign Language)  รวมถึง
การท างาน (English for Occupational Purposes) การเรียนเพื่อวิชาการ (English for Academic 
Purposes) และเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะ (English for Specific Purposes) (Montgomery, 2013; 
Basturkmen, 2010)  โดยเฉพาะการเรียนการสอนในสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (English for Science 
and Technology) ที่ต้องอาศัยความรู้ความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์จากต่างประเทศเพ่ือศึกษาและท า
การวิจัย นักศึกษาและผู้วิจัยจึงจ าเป็นต้องอ่านบทความหรือวารสารจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ ดังนั้นเพ่ือให้
เข้าใจข้อมูลจากต้นฉบับได้อย่างถูกต้อง ผู้อ่านจะต้องมีความรู้ภาษาอังกฤษเป็นอย่างดี นอกจากนี้การเผยแพร่
ผลงานวิจัยในระดับนานาชาติจ าเป็นอย่างยิ่งที่ต้องใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร โดยเฉพาะการเขียนบทความ
และการน าเสนอผลงาน (Belcher, Johns & Paltridge, 2011)  
 
  ความรู้ด้านค าศัพท์เป็นพื้นฐานส าคัญในการสร้างประโยคเพ่ือให้ได้ใจความส าคัญครบสมบูรณ์ (Folse, 
2010; Laufer & Kalovsky, 2010; Nation, 2001) อย่างไรก็ตาม กลุ่มค าศัพท์ในแต่ละสาขาวิชามีความ
แตกต่างกัน จึงท าให้ค าศัพท์ที่เรียนทั่วไปไม่เพียงพอต่อการอ่านบทความหรือวารสารเฉพาะทางท่ีใช้เป็นแหล่ง
ศึกษาค้นคว้าในระดับมหาวิทยาลัยและในการท างานวิจัย เพราะบทความเหล่านั้นมักใช้ค าศัพท์เฉพาะทางหรือ
ค าศัพท์เทคนิคในการเขียน ดังนั้นค าศัพท์เฉพาะจึงจ าเป็นต่อการเรียนภาษาอังกฤษเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะ 
(English for Specific Purposes) 
 
 จากการสัมภาษณ์ผู้อ านวยการศูนย์วิจัยสัตว์ทดลองแห่งชาติ มหาวิทยาลัยมหิดล เมื่อวันที่ 20 มีนาคม 
2558 พบว่านักศึกษาและนักวิจัยส่วนใหญ่ไม่สามารถอ่านและเขียนบทความงานวิจัยภาษาอังกฤษได้ เนื่องจาก
ขาดความรู้ด้านค าศัพท์เฉพาะทางด้านสัตว์ทดลอง ประกอบกับไม่มีการจัดท าหลักสูตรการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษเฉพาะทางด้านสาขาสัตว์ทดลอง นอกจากนี้จากการค้นหาบทความที่เก่ียวกับคลังข้อมูลภาษาด้าน
สัตว์ทดลองในฐานข้อมูล ScienceDirect และ Scorpus เมื่อวันที่ 1 พฤษภาคม 2558 โดยใช้ค าส าคัญ 
‘คลังข้อมูล’ และ ‘สัตว์ทดลอง’ พบว่า มีการศึกษาเกี่ยวกับคลังข้อมูลภาษาในหลายสาขาวิชาเช่น ด้านธุรกิจ
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(Walker, 2011) การเกษตร (Martinez, Beck, & Panza, 2009) เคมี (Valipouri, & Nassaji, 2013) 
การแพทย์ (Staples, 2015) และสิ่งแวดล้อม (Liu & Han, 2015) แต่ไม่พบข้อมูลที่ศึกษาด้านสัตว์ทดลอง 
ดังนั้นงานวิจัยชิ้นนี้จึงมีวัตถุประสงค์ดังนี้ 
 

1. เพ่ือศึกษาค าเนื้อหา (content word) ที่มีความถ่ีสูงที่ปรากฏใน Outside Word List (OWL) 
2. เพ่ือศึกษาการปรากฏร่วมจ าเพาะ (collocation) ของค าเนื้อหาที่มีความถี่สูงที่สุดใน Outside Word 

List (OWL) 
 

ทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
 

คลังข้อมูลภาษา (corpus)  คือ การรวบรวมภาษาเขียน หรือ ภาษาพูด ที่ใช้ในสถานการณ์จริงจาก
แหล่งข้อมูลต่างๆ เช่น บทความ หนังสือพิมพ์ ต าราเรียน สุนทรพจน์ เป็นต้น (Biber, Conrad & Reppen, 
2000; Hunston, 2002) ดังนั้น นักภาษาศาสตร์จึงใช้คลังข้อมูลภาษาในการรวบรวมและวิเคราะห์ ค าศัพท์ 
โครงสร้างประโยค หรือ รูปแบบบทความที่ใช้ในสาขาวิชาเฉพาะ (Chung & Nation, 2004; Hunston, 2011) 
คลังข้อมูลภาษาจึงมีประโยชน์ต่อการเรียนการสอนในฐานะที่เป็นแหล่งอ้างอิงที่น่าเชื่อถือ เพราะรวบรวมจาก
ข้อมูลที่ใช้ในสถานการณ์จริง(authentic materials) นอกจากนี้คลังข้อมูลภาษายังใช้เป็นแหล่งข้อมูลอ้างอิงใน
การท าพจนานุกรมและพัฒนาบทเรียน (Hunston, 2011) โดยเฉพาะการพัฒนาบทเรียนภาษาอังกฤษเพ่ือ
วัตถุประสงค์เฉพาะ (English for Specific Purposes) (Bruce, 2011; Flowerdew & Peacock, 2001; 
Hutchinson & Waters, 1987; Jolly & Bolitho, 2011; Tomlinson, 2012) ที่ผู้สอนรวบรวมและวิเคราะห์ 
ค าศัพท์ โครงสร้างประโยค หรือตัวอย่างประโยคที่ใช้ในบริบทจ าเพาะได้จากคลังข้อมูลภาษา เช่น บทอ่านที่ใช้
ในหนังสือ Reading and Writing for First Year Medical Students ของมหาวิทยาลัยมหิดล (2004)  
หรือ ตัวอย่างบทคัดย่อและประโยคในหนังสือ การอ่านและเขียนภาษาอังกฤษอย่างมีประสิทธิภาพ เรียบเรียง
โดย ทรงศรี สรณสถาพร (2557)  ยิ่งไปกว่านี้ ปัจจุบันวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมีการพัฒนาและก้าวหน้า
อย่างมาก นักวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีใช้ภาษาอังกฤษในการเผยแพร่ผลงานวิจัยวิชาการซึ่งมีเนื้อหาจ านวน
มากในฐานข้อมูลอิเลคโทรนิคส์ต่างๆ การศึกษาค าเนื้อหา (content word) จะช่วยให้ทราบแนวโน้มหรือ
ประเด็นที่นักวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีท าการศึกษาวิจัยในแต่ละช่วงเวลา ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า การศึกษา
คลังข้อมูลภาษาเป็นประโยชน์ต่อวงการวิจัยทั้งทางด้านภาษาศาสตร์ การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ และ 
วิทยาศาสตร์  

 
ค าศัพท์ในคลังข้อมูลภาษาประกอบด้วย 3 ประเภทหลักๆ คือ  General Service List (GSL), 

Academic Word List (AWL) และ Outside Word List (OWL) ดังแผนภาพที่ 1 
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แผนภาพที่ 1 รายการค าศัพท์ในคลังข้อมูลภาษา 
 

1. General Service List (GSL) คือ รายการค าศัพท์ที่มีความถี่สูง 2,000 ค าแรกมักใช้ในบทความท่ัวๆไป 
(Brown, 2013) 

2. Academic Word List (AWL) คือ ค าศัพท์ใช้ในบริบททางวิชาการ (Brown, 2013) 
3. Outside Word List (OWL) คือ ค าศัพท์เฉพาะหรือค าศัพท์เทคนิค (Technical terms) ที่ไม่ปรากฏ

ใน GSL หรือ AWL การแยกค าศัพท์เฉพาะออกจากค าศัพท์ที่ใช้ทั่วไป สามารถท าได้โดยการแบ่ง
ค าศัพท์ในบทความออกเป็น GSL และ AWL ค าศัพท์ส่วนที่อยู่นอกเหนือจากสองรายการนี้คือ OWL 
ซึ่งเป็นกลุ่มค าศัพท์ที่ใช้เฉพาะในสาขาวิชานั้นๆ (Coxhead & Hirsh, 2007; Coxhead, 2000)  

 รายการค าศัพท์ที่ใช้ศึกษาในงานวิจัยนี้ อ้างอิงจาก Brown (2013) เนื่องจากเป็นรายการค าศัพท์ที่
ได้รับการปรับปรุงใหม่ ท าให้มีความน่าเชื่อถือ เนื่องจากรายการค าศัพท์ของ Brown มีค าศัพท์เพ่ิมขึ้นร้อยละ 5 
จาก GSL ของ West (1953) และ AWL ของ Coxhead (2000) ปริมาณค าศัพท์ที่เพ่ิมขึ้นถือว่าเป็นการขยาย
ฐานค าศัพท์ ท าให้ผู้เรียนมีวงค าศัพท์ที่น่าศึกษาเรียนรู้เพิ่มข้ึน และจะส่งผลให้ผู้เรียนที่สนใจศึกษาค้นคว้า
เพ่ิมเติมมีความรู้ทางค าศัพท์มากข้ึน 
 
 นอกจากนั้น Fries (1952) แบ่งค าในภาษาอังกฤษออกเป็น 2 ประเภท คือ ค าเนื้อหา (content word) 
และค าแสดงหน้าที่ (function word) ค าเนื้อหามีหน้าที่บอกความหมายของค า ส่วนค าแสดงหน้าที่คือค าที่ท า
หน้าที่แสดงความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์กับค าอ่ืนๆ ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาเฉพาะแสดงค าเนื้อหา
เพราะค าเนื้อหาเป็นส่วนที่ส่วนที่ให้ความส าคัญของถ้อยความ และสามารถเพ่ิมความรู้ทางค าศัพท์ของผู้เรียน
ได้ (Fries, 1952; Murphy, 2010)  
 
 นอกจากความรู้ด้านค าศัพท์แล้ว การปรากฏจ าเพาะของค าศัพท์ (Collocation) ยังมีความส าคัญใน
การช่วยสร้างประโยคภาษาอังกฤษให้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา (Hill, 2000; Nation, 2001; Durrant & 
Schmitt, 2010) เพราะ Collocation เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ของค าในระดับ วลี และประโยค 
Collocation แบ่งเป็น 2 ประเภทหลักๆได้แก่ Grammatical collocation และ Lexical collocation 
(Benson, 1985; Biskup, 1992; Bahns, 1993) ดังแผนภาพที่ 2 
 
 

Words in Corpus 

GSL  AWL OWL 
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แผนภาพที่ 2 ประเภทของ Collocation 
 
 Grammatical collocation คือ การปรากฏร่วมจ าเพาะระหว่าง ค านาม ค ากริยา หรือ ค าคุณศัพท์ 
กับ ค าบุพบท to infinitive หรือ that clause 
 Lexical collocation คือ การปรากฏร่วมจ าเพาะระหว่างค านาม ค ากริยา หรือ ค าคุณศัพท์ด้วย
กันเอง 
 ในการศึกษาครั้งนี้จะศึกษาเฉพาะ lexical collocation เพ่ือให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของงานวิจัย
ซึ่งเน้นศึกษาเฉพาะค าเนื้อหา นอกจากนี้การปรากฏร่วมของค าเนื้อหาหรือ lexical collocation สามารถท าให้
เกิดค าศัพท์ใหม่หรือความหมายใหม่ขึ้นได้ (Fries, 1952)  
 การศึกษา lexical collocation จะดูจากไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในแง่มุมของไวยากรณ์หน้าที่ 
(functional grammar) กล่าวคือ ศึกษาโดยการจ าแนกชนิดค า (part of speech) ออกตามหน้าที่ที่ใช้ใน
บริบทเช่น ค านาม ค ากริยา ค าคุณศัพท์ ค ากริยาวิเศษณ์ (Halliday & Matthiessen, 2014) นอกจากนี้ชนิด
ของค ามีความส าคัญในการเรียงประโยคให้มีใจความสมบูรณ์ เพราะชนิดของค าจะบอกหน้าที่ต่างๆในประโยค
เช่น ค าๆนี้ท าหน้าที่เป็นค านาม และแสดงหน้าที่เป็นประธานหรือกรรมในประโยค ดังนั้นเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจ
ความหมายของประโยคได้อย่างถ่องแท้ ผู้อ่านจ าเป็นต้องทราบหน้าที่และชนิดของค าด้วย ทั้งนี้งานวิจัยชิ้นนี้จะ
เน้นศึกษาในกลุ่มค านาม เนื่องจากค านามเป็นหน่วยค าที่มีความส าคัญท่ีสุดในการสร้างประโยค และเป็น
หน่วยค าที่สื่อความหมายหลักของประโยคมากกว่าค าชนิดอื่นเช่น ค าคุณศัพท์ หรือ ค าวิเศษณ์ (Downing & 
Locke, 1992) นอกจากนี้จากการศึกษาเบื้องต้นพบว่า ลักษณะของ lexical collocation มักเกิดในลักษณะ
การปรากฏร่วมของค านามในรูปแบบค านามประสมมากที่สุด  อีกทั้งต าแหน่งของค านามหลักและค านามรองที่
ประกอบเป็นค านามประสม มีการเรียงล าดับค าท่ีแตกต่างจากภาษาไทย กล่าวคือค านามประสมในภาษาไทยมี
การอ่านและให้ความหมายเรียงจากซ้ายไปขวา แต่ค านามหลักในภาษาอังกฤษจะอยู่ด้านหลัง ค านามรองจะอยู่
ด้านหน้า ยกตัวอย่างเช่น ค าว่า ‘รถโรงเรียน’ 
 
 

Collocation 

Grammatical collocation Lexical collocation 

noun         +     preposition 
noun         +     to infinitive 
noun         +     that clause 
adjective   +     preposition 
adjective   +     to infinitive 
adjective   +     that clause 
verb          +     preposition 

verb          +     noun 
noun         +      verb 
adjective   +     noun 
noun          +     noun 
adverb       +     adjective 
adjective    +     adjective 
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 ภาษาไทย รถโรงเรียน มาจาก รถ (ค านาม) รวมกับ โรงเรียน (ค านาม) 
 ภาษาอังกฤษ school bus  มาจาก school (ค านาม) รวมกับ bus (ค านาม) 
 
 ฉะนั้นค านามประสมภาษาอังกฤษจะต้องแปลจากขวามาซ้ายจึงจะได้ความหมาย ค านามประสมยังมี
ประโยชน์ทางภาษาศาสตร์ดังนี้ 
 

1. การใช้ค านามประสมท าให้ประโยคมีใจความกระชับขึ้น และยังหลีกเลี่ยงการใช้ค ากริยาซ้ าซ้อน ท าให้
ผู้เขียนไม่ต้องอธิบายความยาวขึ้น กล่าวคือ ค านามประสมเป็นการใช้ nominalization อย่างหนึ่ง 
(Quirk, 1972; Baker, 2003) เช่น  

  ‘the woman who works for living’ เรียกว่า ‘working woman’ 
  ‘the bag which is used for shopping’ เรียกว่า ‘shopping bag’ 
2. การรวมกันของค านามประสมสามารถสร้างค าใหม่ขึ้นได้ เนื่องจากค านามเป็นค าเนื้อหา (content 

word) มีลักษณะเป็นค าชนิดเปิด (open class) มีค าศัพท์จ านวนมาก ต่างจากค าหน้าที่ (function 
word) ซึ่งมีลักษณะเป็นค าชนิดปิด (close class) และมีจ านวนค าศัพท์ตายตัว (Fries, 1952) ดังนั้น 
เมื่อน าค าเนื้อหาหรือค านามมาประสมกัน จึงท าให้เกิดค าใหม่เพ่ิมขึ้นตามการพัฒนาของสาขานั้นๆได้ 
(Diarmuid, 2008) เช่น ice cream, swimming pool, bus stop 

3. ค านามประสมท าให้ค าสองค ามีความหมายส าคัญเท่าเทียมกัน (Mccarthy, 2002; Baker, 2003) 
โดยทั่วไปค าคุณศัพท์ภาษาอังกฤษขยายจะท าหน้าที่ขยายค านาม ดังนั้นใจความหลักจะอยู่ที่ค านาม 
แต่การใช้ค านามประสมหรือค านามขยายค านาม จะท าให้ใจความหลักอยู่ที่ค านามท้ังสองค า กล่าวคือ 
หากละค านามตัวใดตัวหนึ่งไป จะท าให้ความหมายผิดเพ้ียนหรือไม่สมบูรณ์ ประกอบกับค านาม
ภาษาอังกฤษบางค า ไม่สามารถเติมปัจจัย (suffix)  เพ่ือเปลี่ยนรูปเป็นค าคุณศัพท์ได้ จึงต้องใช้ค านาม
ท าหน้าที่ขยายค านาม ค านามประสมเหล่านี้จะเรียกว่า root compound (Lieber, 2010) 
 
 ดังนั้นเพื่อเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียนไทยที่เรียนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สองและภาษา 
ต่างประเทศ ให้ตระหนักถึงความแตกต่างของการเรียงล าดับค าในภาษาอังกฤษ และความส าคัญของ
การสร้างค านามประสม งานวิจัยชิ้นนี้จึงวิเคราะห์ประเภทชองค านามประสมและต าแหน่งของค านาม
ประสมในประโยคของบทความ สาขาสัตว์ทดลองมาจากวารสาร Institute of Laboratory Animal 
Research Articles journal (ILAR)  

 
ประเภทของค านามประสม 
 ประเภทของค านามประสม แบ่งได้ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ค านามประสมประเภทหลัก (primary 
compound) และ ค านามประสมประเภทรอง (secondary compound) (McCarthy, 2002)   ดังแผนภาพ
ที่ 3  



P a g e  | 7 

 

       | Volume 21  Issue  29.  September – December  2016 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
แผนภาพที่ 3 ประเภทของค านามประสม 
 

1. ค านามประสมประเภทหลัก คือ ค านามประสมที่มีส่วนหลักเป็นค านาม และมีส่วนขยายเป็นค านาม 
ค าคุณศัพท์ ค าบุพบท และ ค ากริยาที่เติมหน่วยค าอนุพันธ์สร้างค านาม -ing 

2. ค านามประสมประเภทรอง คือ ค านามประสมที่มีส่วนหลักมาจากค ากริยาที่เติมหน่วยค าอนุพันธ์สร้าง
ค านาม -ing และ –er 
 

 ต าแหน่งของค านามประสม 
 
 ค านามประสมมักน าหน้าด้วย ค าก ากับค านาม (determiner) และ ค าบุพบท (preposition) ดู
แผนภาพที่ 4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
แผนภาพที่ 4 ต าแหน่งของค านามประสม 

Position of Noun 

Determiner Preposition 

Specific Genera
l 

Simple Phrasal Compoun
d 

Participle 

definite article 
possessive 
pronoun 
demonstratives 

indefinite 
article 
quantifiers 

Compound Noun 

Primary Secondary 

noun            +    noun 
adjective      +     noun 
preposition   +     noun 
noun (ing)     +     noun 

noun      +     noun (er) 
noun      +     noun  (ing) 
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1.  ค าก ากับหน้านาม (determiner) ท าหน้าที่ก ากับค านามและช่วยบ่งชี้ว่าค านามนั้นเป็นค านามท่ัวไป
หรือชี้เฉพาะเจาะจง 

2. ค าบุพบท (preposition) ใช้แสดงสถานที่  ต าแหน่ง การเคลื่อนไหว ทิศทาง เวลา ลักษณะ และ
ความสัมพันธ์ ค าบุพบทสามารถเป็นค าเดียวโดดๆ (simple preposition) ค าผสม (compound 
preposition) ค าท่ีลงท้ายด้วย -ing หรือ เป็นกลุ่มค าวลี (phrasal preposition) 

 
ระเบียบและวิธีการวิจัย 
 
 ระเบียบวิธีการวิจัยในการศึกษาครั้งนี้ประกอบด้วย แหล่งของคลังข้อมูลภาษา เครื่องมือวิจัย ขั้นตอน
ในการด าเนินการวิจัย และสถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ ได้อธิบายไว้ในส่วนนี้ 
 
แหล่งของคลังข้อมูลภาษา 
 
 แหล่งของคลังข้อมูลภาษาที่น ามาศึกษาค าศัพท์เฉพาะของสาขาสัตว์ทดลองมาจากวารสาร Institute 
of Laboratory Animal Research Articles journal (ILAR)  ซึ่งประกอบไปด้วยบทความ 100 ฉบับ จาก
ทั้งหมด 160 บทความ ระหว่างปี 2553 ถึง 2557 โดยวิธีการสุ่มตัวอย่างแบบชั้นภูมิและการสุ่มตัวอย่างแบบ
ง่าย โดยมีค าศัพท์ในคลังข้อมูลทั้งหมด 555,526 ค าศัพท์ วารสาร ILAR มีความน่าเชื่อถือ และได้มาตรฐานตาม
เกณฑ์ดังต่อไปนี้ 
1. Beall’s List 
 Beall’s list คือ รายชื่อของวารสารที่เข้าข่ายหลอกหลวงเพ่ือแสวงหาผลก าไร เป็นวารสารที่ไม่ได้
มาตรฐาน ซึ่งจากรายชื่อของ Beall ไม่พบว่ามีวารสาร ILAR ปรากฏอยู่ 
2. Peer review 
 Peer review คือ การตรวจทานจากผู้ทรงคุณวุฒิ ซึ่งบทความในวารสาร ILAR ต้องผ่านการตรวจทาน
จากผู้ทรงคุณวุฒิก่อนตีพิมพ์ 
3. SCImago Journal & Country Rank (SJR) 
 การจัดอันดับวารสารในระดับนานาชาติของ SJR แสดงให้เห็นว่าวารสาร ILAR อยู่ในระดับต้นๆ (Q1 
และ Q2) ของสาขาวิชาสัตววทิยา ชีวเคมี พันธุศาสตร์ และอณูชีววิทยา  
 
เครื่องมือวิจัย  
 
 โปรแกรม AntConc (3.4.3)  VocabProfile และ Microsoft Excel 2013 เป็นเครื่องมือที่ใช้ในการ
วิจัยครั้งนี้ 
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1. AntConc  
 AntConc เวอชั่น 3.4.3 พัฒนาโดย Anthony (2014) ใช้รวบรวมและแสดงดรรชนีค าในปริบท 
(concordance) และใช้ในการวิเคราะห์ค าศัพท์ในคลังข้อมูลภาษา นอกจากนี้ AntConc สามารถสร้างรายการ
ค าศัพท์ โดยการจัดเรียงตามล าดับตามความถี่ นักวิจัยภาษาศาสตร์ได้น าโปรแกรม AntConc มาใช้ในการ
วิเคราะห์ภาษาท้ังในระดับค าและประโยคอย่างแพร่หลายเพราะความสะดวกและง่ายต่อการใช้งาน Froehlich 
(2015) กล่าวว่า AntConc ยังสามารถแสดงเฉพาะค าหรือประโยคที่ต้องการวิเคราะห์ เพ่ือหาความถี่หรือ
โครงสร้างที่ค านั้นๆปรากฏร่วม 
 
2. VocabPofile 
 VocabProfile พัฒนาโดย Cobb (2003) เพ่ือใช้ในการจ าแนกรายการค าศัพท์ออกเป็น GSL, AWL 
และ OWL Laufer และ Nation (1995) ได้ทดสอบความเที่ยงตรงของโปรแกรม VocabProfile พบว่า
โปรแกรมนี้มีประโยชน์ต่อการเรียนรู้ค าศัพท์เพราะมีฐานข้อมูลค าศัพท์ที่เหมาะสมกับระดับความรู้ของผู้เรียน
ตั้งแต่ระดับเริ่มต้นจนถึงระดับสูง นอกจากนี้ฐานข้อมูลค าศัพท์ของ VocabProfile ยังครอบคลุมรายการ
ค าศัพท์ใน AWL ที่จ าเป็นต่อผู้เรียน (Cobb & Horst, 2001) ฐานข้อมูลค าศัพท์ของ VocabProfile ได้ปรับปรุง
โดยอ้างอิงจากรายการค าศัพท์ของ Browne (2013) 
 
3. Microsoft Excel 2013 
 Microsoft Excel 2013 ใช้ในการเก็บบันทึกข้อมูล ส าหรับรวบรวม ค านวณและจัดเรียงข้อมูลใน
รปูแบบตาราง อีกท้ังสามารถจัดท ากราฟ แผนภูมิเพ่ือแสดงผลของข้อมูล 
 
ขั้นตอนในการด าเนินงานวิจยั 
 

1. ดาวน์โหลดบทความ 100 บทความที่ได้จาการสุ่มตัวอย่างแบบง่าย และแปลงไฟล์เป็น text file ใน
ขั้นตอนนี้คลังค าศัพท์จะไม่รวมรูปภาพและค าบรรยายใต้ภาพ ตาราง บรรณานุกรม เชิงอรรถ และ
กิตติกรรมประกาศในบทความวิจัย 

2. สร้างรายการค าศัพท์จากบทความวิจัยสัตว์ทดลอง โดยใช้ฟังก์ชั่น Word List ในโปรแกรม AntConc  
เนื่องจากขนาดคลังข้อมูลที่ใช้ในการศึกษานี้มีทั้งหมด 555,526 ค า จึงไม่สามารถใช้โปรแกรม 
VocabProfile วิเคราะห์ข้อมูลได้ เพราะตัวโปรแกรมจ ากัดจ านวนบทความและค าในการวิเคราะห์ไม่
เกิน 400,000 ค า  ดังนั้นผู้วิจัยจึงใช้โปรแกรม AntConc เพราะสามารถจุข้อมูลได้มากกว่า และ
สามารถแสดงความถี่ชองค าได้ หลังจากนั้นจึงเอาเฉพาะค าเนื้อหาที่ได้จากรายการค าศัพท์นี้ไปจ าแนก
ต่อไป 

3. จ าแนกรายการค าศัพท์ออกเป็น GSL, AWL และ OWL โดยใช้โปรแกรม VocabProfile และเลือกการ
จ าแนกกลุ่มค าศัพท์ดังกล่าว โดยใช้ฟังชั่นก์ New General Service List (NGSL) และ New 
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Academic Word List (NAWL) ซึ่งฟังชั่นก์นี้เป็นรายการค าศัพท์ที่ได้รับการปรับปรุงใหม่โดย 
Browne (2013) 

4. หาค าที่มีความถี่สูงใน OWL โดยวิธีการเรียงล าดับค าที่มีความถี่สูงที่สุดไปน้อยที่สุด จากนั้นใช้ควอร์
ไทล์แบ่งค าศัพท์ออกเป็น 4 กลุ่ม ซึ่งค าศัพท์ที่อยู่ในควอร์ไทล์ที่ 1 คือค าศัพท์ที่มีความถี่สูง 

5. น าค าที่มีความถี่สูงที่สุดมาวิเคราะห์ Lexical collocation  โดยใช้ฟังก์ชั่น Concordance ใน
โปรแกรม AntConc 

 
การวิเคราะห์ข้อมูล  
 
 สถิติที่ใช้ในการข้อมูลวิเคราะห์จากรายการค าศัพท์ คือ ความถ่ี ร้อยละ และ ควอร์ไทล์ 
 
ผลการวิจัย 
 
1. ค าที่มีความถี่สูงใน OWL 

 
 จากการศึกษาพบว่าอัตราส่วนของค าศัพท์ที่ปรากฏใน OWL 
มีอัตราส่วนสูงที่สุด โดยมีอัตราส่วนครอบคลุมเกินครึ่งของคลังข้อมูล
ภาษา อัตราส่วนของ GSL ครอบคลุมรองมาเป็นอันดับสอง และ
อัตราส่วนของ AWL ครอบคลุมคลังข้อมูลภาษาน้อยที่สุด (ดูกราฟที่ 
1) สาเหตุที่อัตราส่วนของ AWL ลดลง ทั้งๆทีเป็นค าศัพท์ที่รวบรวม
จากบทความวิชาการเป็นเพราะ แหล่งของคลังข้อมูลเก็บจาก
บทความเฉพาะทางของสัตว์ทดลอง ซึ่งเป็นเพียงสาขาหนึ่งของ
วิทยาศาสตร์ และเก็บจากแหล่งข้อมูลเดียวคือ บทความวิชาการ จึง
ท าให้เป็นคลังข้อมูลเฉพาะทาง และค าศัพท์ส่วนใหญ่เป็นค าศัพท์
เฉพาะ คลังข้อมูลที่ศึกษานี้ จึงไม่ใหญ่พอที่จะท าให้เกิดค าศัพท์ที่
หลากหลาย หรือค าศัพท์ในกลุ่มของ AWL ที่ใช้ในสาขาอ่ืนๆ ดังนั้นค าศัพท์ที่มีความถี่สูงในงานวิจัยชิ้นนี้จะ
ค านวณจากค าศัพท์ในกลุ่ม OWL เพราะ OWL เป็นรายการค าศัพท์ที่ครอบคลุมเนื้อหาส่วนมากในคลังข้อมูล
ภาษาของการศึกษาครั้งนี้  และเป็นค าศัพท์เฉพาะที่ปรากฏถี่ในสาขาสัตว์ทดลอง (ดูตารางที่ 1) 
 
 
 
 
 

กราฟที่ 1 อัตราส่วนของค าศัพท์ใน 
คลังข้อมูลภาษาสตัว์ทดลอง 
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ตารางท่ี 1 ค าที่มีความถี่สูงสุดใน OWL 50 ค าแรก 
 
Rank f Word Rank f Word Rank f Word Rank f Word 
1 675 zebrafish      14 188 macaques      27 160 bartonella      40 134 plasma      
2 533 methylation      15 186 rodent      28 159 vervet      41 128 anesthesia 
3 435 epigenetic      16 185 primates      29 158 transgenic     42 128 baboons 
4 372 cocaine      17 185 swine      30 156 activation      43 128 lifespan 
5 284 genome      18 177 ketamine      31 154 investigators      44 121 susceptibility 
6 254 canine      19 177 viral      32 147 promoter      45 120 intake 
7 237 nicotine      20 175 invertebrates      33 145 extinction      46 119 phenotype 
8 219 rodents      21 175 nonhuman      34 145 obesity      47 118 addiction 
9 216 histone      22 170 genomic      35 143 metabolic      48 118 biomedical 
10 206 wildlife      23 168 pet      36 142 therapeutic      49 117 cage 
11 198 rhesus      24 165 influenza      37 141 alterations      50 115 imprinted 
12 196 neuropathy      25 162 lesions      38 141 diabetes         
13 195 veterinary      26 161 primate      39 141 insulin         

 
จากการศึกษาพบว่า OWL มีค าศัพท์ทั้งหมด 12,220 ค า ดังนั้นค าศัพท์ที่อยู่ในช่วง ควอร์ไทล์ที่ 1 (ล าดับที่ 1 
ถึง 3,055) จึงเป็นค าศัพท์ที่มีความถี่สูง (รูปภาพที่ 1) 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

รูปภาพที่ 1 การแบ่งควอร์ไทล์ 
 
 
 
 
 
 
 

Word Rank 
1 - 3,055 

3,056 - 6,110 
6,111 - 9,165 
9,166 - 12,220 

Quartile 
1 
2 
3 
4 
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2. Lexical collocation ของ ค าที่ปรากฏสูงท่ีสุดใน OWL 
 

  จากตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่าค าท่ีมีความถี่สูงสุดคือค าว่า 
zebrafish ดังนั้น zebrafish จึงถูกน ามาวิเคราะห์เพื่อหา lexical 
collocation ซึ่งผลการวิจัยพบว่า การปรากฏร่วมจ าเพาะของ 
zebrafish  ที่พบมากท่ีสุดคือ ปรากฏร่วมกับค านาม (ดูกราฟที่ 2) 
การปรากฏร่วมจ าเพาะของค านามกับค านามนี้เกิดมากเกินครึ่งของ
การปรากฏร่วมจ าเพาะทั้งหมด ซึ่งส่วนมากอยู่ในลักษณะค านาม
ประสมประเภทหลัก (primary compound noun) (ดูตารางที่ 2) 
และ เกิดตามหลังค าบุพบท (preposition) (ดูตารางที่ 3) 
 
ตารางท่ี 2 ประเภทค านามประสมของค าที่ปรากฏสูงท่ีสุดใน OWL (zebrafish) 

Type of Compound Noun Examples 
Total 
(%) 

Primary 

n+n 1. The present review focuses specifically on the transmission and 
control of microsporidia in zebrafish facilities. 

2. Certain other infectious agents that often cause profound 
hyperplasia in zebrafish tissues, such as Piscinoodinium 
pillulare in the gill, have not acted as a tumor promoter in any 
carcinogen experiments that we have conducted. 

96.88% 

n(ing)+n 1. It is important to note that for all of the following performance-
based approaches for euthanizing zebrafish by submersion in 
ice water (2-4°C), the fish do not come into direct contact with 
the ice. 

0.67% 

Secondary 

n+n(ing) 1. One of the major concerns related to zebrafish breeding and 
line propagation in the laboratory is preservation of the vigor of 
a line. 

2. Goolish and colleagues have evaluated chamber volume 
requirements for zebrafish spawning. 

2.43% 

 
 
 
 
 
 

กราฟที่ 2 อัตราส่วน Lexical collocation  

ของค ำที่ปรำกฏสงูที่สดุใน OWL (zebrafish)  
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ตารางท่ี 3 ต าแหน่งของค านามประสมของค าที่ปรากฏสูงที่สุดใน OWL (zebrafish) 
 

 

Position of Compound Noun Examples Total (%) 

Determiner 

general 

1. The Sinhhuber Aquatic Research Laboratory at Oregon State 
University has established an SPF zebrafish facility in which 
P. neurophilia has been eradicated, but mycobacteriosis is 
occasionally diagnosed by histopathology in clinically normal 
sentinel fish or 1-year-old retired brood stock at this facility. 

2. Another microsporidium, Pleistophora hyphessobryconis, has 
recently been detected in a few zebrafish facilities. 

10.76% 
  

specific 

1. During the past decade, the zebrafish has emerged as a 
leading model for mechanistic cancer research because of its 
sophisticated genetic and genomic resources, its tractability 
for tissue targeting of transgene expression, its efficiency for 
forward genetic approaches to cancer model development, 
and its cost effectiveness for enhancer and suppressor 
screens once a cancer model is established. 

2. Zebrafish aquaculture housing systems combining design 
principles from industrial aquaculture, laboratory rodent 
housing, and research genetics are commercially available 
from a number of sources, and an increasing number of 
academic research institutions are constructing large 
centralized facilities to support their growing zebrafish 
research programs. 

3. The lengthy incubation time and specialized medium may 
contribute to the underdiagnosis of this important zebrafish 
pathogen. 

24.22% 

Preposition 

simple 

1. Occurrence of identical strains of Mycobacterium in both fish 
and biofilms in zebrafish systems suggests transmission can 
occur when fish feed on infected tissues or tank detritus 
containing mycobacteria. 

2. To the best of our knowledge, there are no documented 
cases of human mycobacteriosis associated with zebrafish 
handling. 

60.54% 

compound 

1. Xenografts of human tumors into zebrafish embryos and 
zebrafish cancer models allowing tumor induction very early 
in life provide a cost-effective, high-throughput system for 
drug discovery. 

4.48% 
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อภิปรายผลการวิจัย 
 
1. ค าที่มีความถี่สูงใน OWL 
 
 งานวิจัยครั้งนี้ให้ความส าคัญกับกลุ่มค าศัพท์ที่มีความถี่สูงใน OWL เพราะเป็นค าศัพท์ที่ปรากฏถี่ใน
สาขาวิชาเฉพาะทาง Nation (2001) กล่าวว่า ค าศัพท์ที่มีความถ่ีสูงจะต้องปรากฏประมาณร้อยละ 80 ของ
ค าศัพท์ทั้งหมด แต่เนื่องจาก OWL เป็นค าศัพท์เฉพาะทางที่ไม่ได้มีความถี่สูงหรือปรากฏบ่อยเท่าค าศัพท์ทั่วไป 
ดังนั้นผลของ OWL ในการศึกษาครั้งนี้จึงปรากฏไม่ถึงร้อยละ 80  ด้วยเหตุนี้ควอร์ไทล์จึงใช้เป็นเกณฑ์ในการ
พิจารณาหาค าท่ีมีความถี่สูง จากการพล็อตกราฟ ดังกราฟที่ 3 แสดงให้เห็นว่า กราฟของห้าอันดับค าแรกท่ีมี
ความถี่สูงสุดลดลงอย่างมาก ซ่ึงต่างจากค าอ่ืนๆท่ีค่อยๆลดลงทีละน้อย สิง่น้ีชีใ้ห้เห็นวา่ห้าค าแรกน้ี (zebrafish, 
methylation, epigenetic, cocaine, และ genome) ปรากฏถี่มากกว่าค าอ่ืนๆในงานวิจัยสาขาสัตว์ทดลอง  

กราฟที่ 3 ความถี่ของ OWL 100 ค าแรก 
 
2. Lexical collocation (noun + noun) 
 
 งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือหาการปรากฏร่วมจ าเพาะ ซึ่งผลการวิจัยพบว่า lexical collocation 
ของค าศัพท์ ‘zebrafish’ ปรากฏคู่กับค านามด้วยความถ่ีสูงที่สุด คิดเป็นร้อยละ 55 ดังนั้นการเกิดร่วมกันของ
ค านามกับค านามจึงท าให้เกิดค านามประสมขึ้น ซึ่งค านามประสมที่ปรากฏส่วนมากเป็นค านามประสมประเภท
หลัก กล่าวคือเป็นค านามประสมที่มีความหมายมาจากค านามหลักและค านามที่มาขยาย (McCarthy, 2002) 
ยกตัวอย่างเช่น zebrafish model, zebrafish line และ zebrafish system นอกจากนี้ zebrafish ยังท า
หน้าที่คล้ายค าคุณศัพท์ขยายค านามหลักที่ปรากฏร่วม ซึ่งผลงานวิจัยครั้งนี้แสดงให้เห็นว่า นักวิทยาศาสตร์ใช้
ค านามประสมมากท่ีสุด คือ ประมานครึ่งหนึ่งของการปรากฏร่วมจ าเพาะทั้งหมด การลดรูปประโยคโดยการ
สร้างค านามหรือนามวลีด้วยวิธีการ Nominalization เป็นวิธีหนึ่งที่ใช้ในการเขียนเชิงวิชาการ ซึ่งการวิจัยครั้งนี้
พบการใช้ Nominalization จ านวน 55 ค า (19.1%) ของการเกิดร่วมจ าเพาะแบบค านามประสมทั้งหมด และ
สอดคล้องกับ Fries (1952) Quirk (1972) Mccarthy (2002) Baker (2003) Diarmuid (2008) และ Lieber 
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(2010) ที่กล่าวว่า Nominalization เป็นการท าให้ประโยคกระชับขึ้นและถือว่าเป็นประเภทหนึ่งของค านาม
ประสม นอกจากนี้ค านามประสมเป็นการสร้างค าใหม่โดยการน าค านามกับค านามมารวมกัน ท าให้ค าสองค ามี
ความส าคัญเท่ากัน ทั้งนี้ การที่นักวิทยาศาสตร์ใช้ค านามประสมมากท่ีสุดอาจอภิปรายได้ดังต่อไปนี้ 
 

1. งานเขียนครั้งนี้เป็นการเขียนเชิงวิชาการ วารสารจ ากัดจ านวนค าในการส่งงานวิจัยเพ่ือตีพิมพ์  ดังนั้น 
นักวิทยาศาสตร์จึงเลือกใช้ค านามประสม เพ่ือสามารถเขียนงานวิจัยและอธิบายค าศัพท์เฉพาะได้อย่าง
กระชับ รัดกุม แต่ให้ความหมายตรงตามที่นักวิทยาศาสตร์ต้องการสื่อออกไปถึงผู้อ่าน ยกตัวอย่างเช่น 
zebrafish sedation, zebrafish development, zebrafish user, euthanizing zebrafish, 
zebrafish study, zebrafish reproduction และ zebrafish application 

2. การสร้างค านามประสมบางค าไม่สามารถเติมปัจจัย (suffix) เพ่ือเปลี่ยนค านามให้เป็นค าคุณศัพท์ได้ 
โดยเฉพาะค าศัพท์เทคนิคหรือค าศัพท์เฉพาะที่ใช้ในสาขาสัตว์ทดลอง เช่น zebrafish ดังนั้น
นักวิทยาศาสตร์จึงจ าเป็นต้องใช้ค านามท าหน้าที่ขยายค านาม เป็นการใช้ค านามประสมสร้างค าใหม่ 
เช่น zebrafish housing, zebrafish mate และ zebrafish line 

3. นักวิทยาศาสตร์ต้องการสื่อความหมายของค าสองค าให้มีศักดิ์ศรีเท่ากันหรือมีความส าคัญเท่ากัน 
นักวิทยาศาสตร์จึงใช้ค านามสองค าท าเป็นค านามประสม เช่น zebrafish colony, zebrafish adult, 
zebrafish male และ zebrafish facility 
 

 ผลการวิจัยยังพบว่า กลุ่มค านามประสมเหล่านี้น าหน้าด้วยค าก ากับค านาม (determiner) คิดเป็นร้อย
ละ 24.22 ส่วนใหญ่กลุ่มค านามที่พบจะใช้ค าก ากับค านามแบบชี้เฉพาะเจาะจงในรูป definite article หรือ 
the ซึ่งสอดคล้องกับรายการค าศัพท์ GSL ของ Browne (2013) ที่พบว่ามีการใช้ the สูงเป็นอันดับหนึ่ง ใน
ส่วนของกลุ่มค านามที่ตามหลังด้วยค าบุพบท คิดเป็นร้อยละ 69.02 เมื่อกลุ่มค านามน าหน้าด้วยค าบุพบทจะท า
ให้กลุ่มค านามนั้นอยู่ในรูปบุพบทวลี (prepositional phrase) ผลการวิจัยต าแหน่งของค านามประสมนี้ จึงมี
ประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ท าให้ผู้สอนและผู้เรียนตระหนักถึงวิธีการใช้ค านามประสมสร้าง
ประโยคได้อย่างถูกต้อง โดยครูผู้สอนควรให้ความส าคัญในการสอนเรื่องค าก ากับค านามแบบชี้เฉพาะเจาะจง
และกลุ่มค านามในรูปบุพบทวลีควบคู่กับการสอนเรื่องค านามประสม 
 
สรุปผลการวิจัย ข้อจ ากัด และข้อเสนอแนะ 
 
สรุปผลการวิจัย 
 
 จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่าไม่มีการศึกษาด้านคลังภาษาศาสตร์ของสาขาสัตว์ทดลอง งานวิจัย
ชิ้นนี้จึงเป็นการสร้างองค์ความรู้ใหม่ทางด้านค าศัพท์ในสาขาวิชาสัตว์ทดลอง โดยผู้วจิัยได้รวบรวมรายการ
ค าศัพท์ OWL ซึ่งเป็นรายการค าศัพท์เฉพาะที่ใช้ในสาขาวิชาสัตว์ทดลอง ผู้วิจัยได้ใช้รายการค าศัพท์ GSL และ 
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AWL ของ Browne (2013) ซึ่งเป็นรายการค าศัพท์ที่ปรับปรุงขึ้นใหม่ในการอ้างอิงเพ่ือจ าแนกค าศัพท์ใน
งานวิจัยชิ้นนี้ จากการวิจัยพบว่า ห้าอันดับแรกได้แก่ค าว่า zebrafish, methylation, epigenetic, cocaine, 
และ genome มีความถ่ีสูงโดดเด่นกว่าค าอ่ืนในคลังข้อมูลสัตว์ทดลอง นอกจากนี้ผู้วิจัยยังได้วิเคราะห์ Lexical 
collocation ของค าที่ปรากฏสูงที่สุดซึ่งอยู่ในกลุ่มค านามที่มีลักษณะเป็นค านามประสม เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อ
นักศึกษาและนักวิจัยที่ต้องอ่านและเขียนงานวิจัยเป็นภาษาอังกฤษ 
 
ข้อจ ากัดและข้อเสนอแนะในการศึกษาครั้งต่อไป 
 
 ข้อจ ากัดการวิจัยครั้งนี้ คือ ผู้วิจัยใช้วิธีการสุ่มในการเลือกบทความและใช้ความถี่ของค าที่ปรากฏร่วม
เฉพาะในการคัดเลือกค าที่น ามาวิเคราะห์ท าให้ทราบแนวโน้มหรือประเด็นที่นักวิทยาศาสตร์สาขาสัตว์ทดลอง
ท าการศึกษาวิจัย ในการศึกษาครั้งต่อไป อาจท าการศึกษาเพ่ิมเติมดังนี้ 

1. สร้างคลังข้อมลูที่ใหญ่ขึ้นและให้มีความหลากหลายทางวิธภาษา (variety) โดยครอบคลุมทุกประเภท
ตัวบท (text types) และทุกท าเนียบภาษา (register) เชน่ การน าเสนอผลงานในการประชุมวิชาการ 
และ หนังสือเรียน 

2. พิจารณาค าในการศึกษาให้เฉพาะเจาะจง เช่น ข้อจ ากัดการเกิดร่วมกัน (selectional restriction)  
ระดับชั้นของความเป็นธรรมชาติ (degree of naturalness) หรือ ค าท่ีเป็นปัญหาหรือเป็นประโยชน์
ต่อนักวิทยาศาสตร์สาขาสัตว์ทดลอง ในการพิจารณาค าที่จะศึกษานี้ ผู้วิจัยอาจเลือกค าปรากฎร่วมที่มี
ความเฉพาะเจาะจงกับค าแต่ละค าหรือตัวบทเนื่องจากคลังข้อมูลในการศึกษาครั้งนี้เป็นคลังข้อมูล
เฉพาะ (specialized corpus) 

3. ท าการวิเคราะห์ภาษาของค าศัพท์เพ่ิมเติม เช่น หน้าที่ในการสื่อสาร (communicative function) 
และ อัตถภาค (Move analysis) 
 

 ข้อเสนอแนะในการวิจัย ผู้สอนวิชาการอ่านหรือภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ ควรชี้ให้นักศึกษาเห็น
ความส าคัญและประโยชน์ของค านาประสม อธิบายและ ฝึกการสร้างค านามผสม โดยเฉพาะ nominalization 
เพ่ือนักศึกษาจะได้เข้าใจ มีความรู้ ทักษะ nominalization แล้วน าไปใช้ในการอ่านและเขียนภาษาอังกฤษ
ต่อไป 
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